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SAFETY INSTRUCTIONS

Intended Use

Explanation of symbols

The following safety guidelines are intended to prevent unforeseen risks or damage from 

unsafe or incorrect operation of the appliance. Please check the packaging and appliance 

on arrival to make sure everything is intact to ensure safe operation. If you find any 

damage, please contact the retailer or dealer. Please note modifications or alterations to 

the appliance are not allowed for your safety concern. Unintended use may cause 

hazards and loss of warranty claims.
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• This product is suitable for hard floors in the indoor environment, including  waxed
floors, stone floors, rubber floors, marble floors, granite floors,  terrazzo floors, solid
wood floors, composite floors, bamboo floors, as well  as glazed tiles, ceramic facing tiles
and other flat ground. It may not achieve  the best results if the product is used on
uneven ground surface.

• Do not use this product near or on the surface of flammable and explosive  objects,
which may cause fire and explosion.

• Do not use this product near a working fireplace or heater to prevent  deformation of
the machine casing.

• Do not use it to clean high-temperature substances (unextinguished  cigarette butts,
matches or hot ash, etc.), ultra-fine substances (such as  lime, cement, wood chips,
gypsum powder, ashes, charcoal, etc.), dangerous  substances (such as solvents,
descaling agents, etc.), chemical substances  (such as acidic substances, detergents,
etc.) and other substances with  uncertain physical properties.

• Do not use this floor cleaner to absorb detergent, kerosene, gasoline,  alcohol, paint or
perfume, or else it may cause short-circuit, fire or  explosion.

• Do not use this floor cleaner to absorb toner used in laser printers and  copiers, or else
it may cause fire or explosion.

• Do not use this floor cleaner to absorb sharp or large objects, such as glass  shards,
small toys, pins, paper clips, stones, plaster and large pieces of  paper, or else it may
block up and damage the machine.

• Do not use this floor cleaner to absorb any burning or smoking objects,  such as soot
from the unextinguished heat source, burning cigarette butts  or matches.

This product can’ t be used to clean stains of strong grease, strong viscosity,  or strong 
dyeing properties such as shoe polish, paint, and pigments.

• Do not touch the plug or any live part of the product with wet hands to  avoid the risk
of electric shock.

• Stop using it if the plug is damaged. Please call our service personnel for  replacement
in order to avoid hazards.

Please keep the airflow channels and moving parts of this product away  from long hair, 
loose clothing, fingers and other parts of the body. Do not  point the suction tube, 
accessory tip or tool to the eyes or ears, or put them  in the mouth.

Please use the cleaning agent produced by our company and the  manufacturer 
approved by us.

Do not add other solutions to avoid generating toxic and harmful gases.

If electric leakage, motor over-temperature, abnormal noise, peculiar smell  or weak 
suction is found during use, stop using it immediately and call our  service personnel.

After using the machine, please clean the wastewater tank in time to  avoid peculiar 
smell, and keep the ventilation path unobstructed, so as  to avoid obstruction, or else it 
will cause the suction power to drop, the  motor to heat up, and will affect the service life 
of the floor cleaner.

After using the machine, please store it in a dry place. A humid place will  affect the 
insulation and service life of the appliance.

Do not soak or rinse the floor cleaner or floor brush in water.

Important Safety Instructions



• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and  persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of  experience and knowledge if 
they have been given supervision or  instruction concerning use of the appliance in a safe 
way and understand  the hazards involved.

• Cleaning and user maintenance shall not be made by children without  supervision.

• Children should not play with the appliance.

• Please check the suction nozzle regularly. If there is a blockage, please clear  it in time
to avoid decrease in suction and affecting the performance of the  machine.

Turn off the power before replacing the brush.

• In the following situations, do not use the machine, contact to our customer  service
center for inspection and repair in time:

1.Obvious damage or abnormal operation caused by drop;

2.Power cord is damaged.

• Do not disassemble the enclosed machine without permission. There are no  user
serviceable parts. Do not try to change the performance of the  machine, or else it will 
cause danger.

• Using a voltage that does not match the specifications will cause damage to  the
product and more likely to cause harm to the user. The correct rated  voltage is marked 
on the nameplate.

• When cleaning the stairs, be extra cautious to prevent falling.

• Do not shake or impact the machine up and down to prevent wastewater  from flowing
into the motor.

• When the motor is working, do not lift or carry the appliance up and down,  and do not
put the machine on its side to prevent the wastewater from  entering the motor.

To prevent tip-over, place the machine against the wall after use.

• Do not use the floor cleaner before the clean water tank and wastewater  tank are
installed properly.

• Do not place any small objects in the outlet or block the outlet. Remove any  small
objects that may interfere with the flow of air through the outlet to  prevent overheating 
of the machine.

• Do not wet the machine body, or it may cause damage and fire due to short  circuit.

• This is only allow to use the docking station for charge the battery.

• The plug must be removed from the socket-outlet before cleaning or  maintaining the
appliance.

• All the technologies and other data in this manual are obtained by our  company or the
designated third party testing company, and we reserve the  right of final interpretation.

Important Safety Instructions

04



Use and Precautions of Washer Detergent
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• Mix and clean according to instructions. It is recommended to use cleaning  liquid
produced by our company or manufacturers approved by our  company, which do not
contain acid, alkali solutions or substances harmful  to the environment.
• If a large amount of cleaning liquid is added, more foam will be generated  when used,
which may infiltrate into the motor and cause danger.
• The cleaning liquid should be kept out of reach of children. If the cleaning  liquid
accidentally gets into eyes, rinse thoroughly with clean water; in case  of accidental
ingestion, seek medical treatment immediately. Follow local  environmental protection
regulations when handling wastewater and  cleaning liquid.



Product Model

Charging rated input

Charging output

Power

Voltage

Net Weight

Product Size

Clean water tank volume

Dirty water tank MAX line volume   
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VSS GX5 

100-240V～50/60Hz 

27V          0.8A

200W

22.2V

3.7kg 

270x282x1120mm 

800mL

400mL

SPECIFICATIONS
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PRODUCT OVERVIEW 

Product introduction

List of Accessories

Switch power mode

Handle

Power on/off

Clean water tank

Wastewater tank 
release button

Dirty water tank

Brush-roll

Docking station Cleaning brush Filter User’s Manual

User’s
Manual

Self-clean button

Waste water lifting

Brush-roll cover

Voice
navigation
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Parts

Auto mode
• the water from the machine wets the brush-roll to clean the floor;

Quick suction mode
• the machine stops discharging water, and sucks dry garbage or residual water;

Electrolyzed Water
• Cleaning and disinfecting agent obtained by means of electrolysis with a dilute sodium

chloride solution and it is no harm to the human body and friendly to the human body
and friendly to the environment.

Self-clean button

Switch power
mode

Power on/off

Voice
navigation



PRODUCT INSTALLATION

Handle Installation and Removal

Charging Battery

Insert

Handle

Disassembly 
hole

Attention
• Charge the product before the first use.

WARNING
• For the purposes of recharging the battery,

only use the detachable supply unit
provided with this appliance.

1. Insert the charging end of the charger into the
rear port of the charging dock, and connect the
plug to a 100V-240V power

2. Put the machine upright into the charging base,
and  make sure that the bottom of the body
completely  falls into the charging base. At this
moment, a voice  will prompt “start charging”,
and the indicator light flashes.

3. It takes about 3-4 hours to fully charge the
machine.When the battery is fully charged, the
indicator will turn off and the machine will
automatically power off.
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Installation
Insert the end of the handle into the  
port of the main unit along the  
vertical direction until there is a  click, 
which indicates the installation  is 
successful;

Removal
Insert a screwdriver or other tools 
into the hole, and  pull out the handle 
upward.

Guiding lights
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Filling Clean Water Tank

1. Hold the machine with one hand, grab
the water tank with the other hand,
rotate and remove the water tank;

3. Screw the water tank back into place on the machine, and when you hear a click sound,
it means the installation is successful.

2. Unscrew the water tank cover, pour
tap water into the water tank, and add
an appropriate amount of cleaning
solution if desired;

Unscrew

Screw back into Screw back into

Unscrew

Cleaning Solution

Attention
• Fill water only to the clean water tank.

Attention
• Voice cannot be triggered when turned off

4. When the machine is first turned on, the voice function is enabled by default. While in
the on or pause state, you can press the voice button to turn off the voice function.
Pressing the same button again will re-enable the voice function.



OPERATION INSTRUCTIONS

Turning On and Cleaning
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Power button

Mode switch
button

Step 1
Step on the floor brush and pull the handle diagonally until you hear a click. The machine is 
now in standby mode.

Step 2 
To start working, press the power 
button. Press this button again to stop 
the machine.

Attention
• After using the machine, it is recommended to place it vertically on the specially

designed charging base.

Step 3 
The machine defaults to automatic 
mode when it starts. To switch to the 
sterilization mode, press the mode 
switch button. Press this button again to 
switch to the suction mode.



Upright Pause Function

Self-cleaning + Drying Function

1. When the machine is in charging state, short press the 
self-cleaning button to activate the self-cleaning and 
self-drying mode. During the self-drying process, the 
roller brush rotates for 30 seconds for centrifugal 
drying, followed by the low-speed operation of the fan 
for 90 minutes to properly dry the roller brush and 
pipeline.

2. When the machine is in charging state, long press the 
self-clean button for 3 seconds to directly enter the 
self-drying mode.

3. To stop the self-cleaning or self-drying, press the

self-cleaning button again.

4. After the self-cleaning is completed, please clean the 
wastewater tank in time. If there are residual stains on 
the base, please clean them in time.

In working state, you can step on the floor brush to erect the body, the  machine will stop 
working and enter standby state; it will automatically  turn off after 2 minutes of standby.

Caution
• During the air-drying process, the machine does not charge. After the air-drying is complete, it 

automatically enters the charging state. It is normal for the machine to indicate low battery after 
air-drying in a low battery state.

• In the air-drying mode, to improve the drying effect, the rolling brush will rotate every 2 minutes 
with a "drip" sound, which is a normal phenomenon.

12

Self-clean button



out the top cover of  the tank with the 
other hand.

Top cover of
wastewater tank 
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CLEANING AND MAINTENANCE

Waste Water Detect Alarm

4. Install the wastewater tank back to  the
machine until there is a click  sound; (when
installing wastewater  tank, it is
recommended to hold the  body with
another hand to avoid  tipping over).

Filter

Cleaning Air-dry

Waste
water tank

Upwards

Attention
• After cleaning, it is recommended to place the machine upright in the charging

base; do not place the machine in places with direct sunlight or moisture;
• In order not to affect the performance of the machine, it is recommended that

you regularly maintain its parts;
• Before cleaning, please disconnect the power supply to stop the machine;
• Scrub with water or neutral detergent, wring out the cleaning cloth before

scrubbing to avoid water leaking into the electrical components.

1. Press the button of wastewater  tank
with your thumb and pull outward to
remove the tank.

3. Dump the sewage from the side of the
sewage tank and rinse it clean; remove
the filter from the top cover of the
sewage tank, rinse it clean, and air-dry it.

2. Hold the tank with one hand  and pull

Install it back

Pull 
outwards
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Press extraction

Brush-roll and Cover Cleaning

Attention
• It is recommended that after each use, the roller brush and cover should be

cleaned and dried in time;
• If residual stains are found on the suction surface of the floor brush, wipe it  with 

a wet cloth. Do not rinse it with water.

1. press the buckle as shown in the diagram 
to remove the floor brush cover;

2. Rotate the end cap knob as shown in the
diagram and pull out the roller brush
sideways;

3. If there is still hair or other debris tangled
on the roller brush after self-cleaning,
remove the tangled debris from the roller
brush; for heavy-duty cleaning (such as
tomato sauce, soy sauce, etc.), if there is
still dirt residue on the roller brush after
self-cleaning, it can be self-cleaned again
or the roller brush can be removed and
cleaned with water;

4. If there is residual dirt on the roller brush
cover after self-cleaning, rinse the roller
brush cover with water.

a. Rotate the end
cap knob b. Pull out the roller



Brush-roll and Cover Cleaning
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a.  Reinstall the roller

suction nozzle

5. If there are any residual stains on the suction nozzle (the part exposed after removing 
the roller brush) after self-cleaning, please wipe it with a damp cloth instead of washing 
it with water.

 6. After cleaning, reinstall the roller brush. If not in immediate use, you can place the roller 
brush in a ventilated area to dry before installation. 

b.  Screw the end cover 
button

 7. After cleaning, cover the floor brush, align it with the installation hole, press it down, and 
you will hear a click when it is successfully installed.



TROUBLESHOOTING
Please check the following table in case of any abnormal conditions when using the product.

Possible cause SolutionProblem

The floor cleaner
does not work

Suction power is
weakened

Noise when the fan
is running

The roller brush is entangled 
by hair or stuck by foreign 
objects

Remove the roller brush to
clean and reinstall

●  

Foreign matter in the suction●

port of the floor brush or in
the pipe

Wipe the suction port and 
clean the pipe under the air 
duct

 

Wastewater tank is full Clean the wastewater tank●

Wastewater tank is full Clean the wastewater tank● 

Low battery voltage Charge● 

Roller brush, roller brush 
cover, or wastewater tank is 
not installed in place

Remove all components 
and reinstall them

●  

Use after cleaning the filter 
screen

Roller brush is entangled by 
hair

Clean the roller brush

●  

Floor brush suction or pipe
blockage

Wipe the floor brush suction 
and clean the pipe under the 
air duct

●

Wastewater tank filter is 
dirty

Clean the filter and dry 
thoroughly before installation

●  

The filter screen above 
theinside of the sewage tank
is dirty 
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Floor brush
doesn’t spray
water

Air outlet leaks
water

Wastewater tank filter is
cleaned and not dried after 
use

Clean the filter and dry
thoroughly before 
installation

●

Clean water tank is not 
installed properly

Reinstall the clean water 
tank

●  

Water leakage at
the bottom of
floor brush

Wastewater tank or filter isn’t
installed

Install wastewater tank and
filter

●  

Water shortage in clean water
tank

Add water to the clean water
tank

● 



TRADEMARKS, COPYRIGHTS
AND LEGAL STATEMENT

logo, word marks, trade name, trade dress and all versions thereof are 

trademarks, copyrights and other intellectual property rights, and all goodwill derived 

from using any part of an Midea trademark. Use of Midea trademark for commercial 

purposes without the prior written consent of Midea may constitute trademark

infringement or unfair competition in violation of relevant laws.

This manual is created by Midea and Midea reserves all copyrights thereof. No entity or 

individual may use, duplicate, modify, distribute in whole or in part this manual, or 

bundle or sell with other products without the prior written consent of Midea.

All the described functions and instructions were up to date at the time of printing this 

manual. However, the actual product may vary due to improved functions and designs.

DISPOSAL AND RECYCLING

recycling of electrical electronic devices. To find these 
collection systems please contact to your local authorities or 
retailer where the product was purchased. Each household 
performs important role in recovering and recycling of old 
appliance. Appropriate disposal of used appliance helps 
prevent potential negative consequences for the environment 
and human health.
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Important Instructions for Environment

Compliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waster Product:
This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a 
classification symbol for waster electrical and electronic equipment (WEEE).

This symbol indicates that this product shall not be disposed 
with other household wastes at the end of its service life. Used 



Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does 
not contain harmful and prohibited materials specified in the Directive.

DATA PROTECTION NOTICE

For the provision of the services agreed with the customer, 
we agree to comply without restriction with all stipulations of applicable data protection 
law, in line with agreed countries within which services to the customer will be delivered, 
as well as, where applicable, the EU General Data Protection Regulation (GDPR).

Generally, our data processing is to fulfil our obligation under contract with you and for 
product safety reasons, to safeguard your rights in connection with warranty and 
product registration questions. In some cases, but only if appropriate data protection is 
ensured, personal data might be transferred to recipients located outside of the 
European Economic Area.

18

Package information

Packaging materials of the product are manufactured from 
recyclable materials in accordance with our National Environ-
ment Regulations. Do not dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other wastes. Take them to the 
packaging material collection points designated by the local 
authorities.

Further information are provided on request. You can contact our Data Protection 
MideaDPO@midea.com. To exercise your rights such as right to object your 

personal date being processed for direct marketing purposes, please contact us via 
MideaDPO@midea.com. To find further information, please follow the QR Code.
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VSS GX5

ВЕРТИКАЛЬНЫЙ МОЮЩИЙ ПЫЛЕСОС 

РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

Предупреждения: Перед использованием изделия внимательно прочитайте данное руководство и 
сохраните его для дальнейшего использования. Конструкция и технические характеристики могут 
быть изменены без предварительного уведомления в целях усовершенствования изделия.
Для получения подробной информации обратитесь к дилеру или производителю.
Все изображения в документе являются схематическими и могут иметь отличия от фактического 
вида прибора. 



БЛАГОДАРНОСТЬ

Благодарим вас за покупку техники Midea! Пожалуйста, перед использованием 
внимательно прочитайте это Руководство и сохраните его для дальнейшего 
использования. В тексте данного Руководства вы найдете необходимую 
информацию по правильной эксплуатации и обслуживанию вашего прибора. 
Соблюдение указанных мер предосторожности поможет сэкономить много 
вашего времени и средств в ходе эксплуатации бытовой техники.
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Область применения

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ

Следующие правила безопасности предназначены для предотвращения 
непредвиденных рисков или ущерба в связи с небезопасной или неправильной 
эксплуатацией прибора. После покупки проверьте упаковку и внешний вид 
прибора, чтобы убедиться в отсутствии повреждений. Если вы обнаружите 
повреждения, свяжитесь с магазином или представителем производителя. 
Обратите внимание, что для вашей безопасности запрещается самостоятельно 
вносить в прибор изменения или модификации. Использование прибора не по 
назначению представляет собой угрозу безопасности пользователя и аннулирует 
гарантийные обязательства производителя.

Предупреждающие знаки

Внимательно прочитайте данное руководство по эксплуатации, прежде чем 
использовать / эксплуатировать прибор и храните его непосредственно рядом 
с местом установки или прибором для дальнейшего обращения!

Опасность
Данный символ указывает на опасность для жизни и здоровья из-за 
легковоспламеняющегося газа.

Осторожно - электричество

Данный символ указывает на то, что существует опасность для жизни и 
здоровья людей из-за поражения электрическим током.

Осторожно

Данный символ указывает на опасность со средним уровнем риска, который 
может привести к смерти или серьезной травме.

Внимание

Данный символ указывает на опасность с низкой степенью риска, который 
может привести к травме легкой или средней степени тяжести.

Обратите внимание

Данный символ указывает на важную информацию (например, материальный 
ущерб), не несущую рисков для здоровья.

Соблюдайте инструкции

Данный символ указывает на то, что действие должно быть совершено только 
квалифицированным специалистом в соответствии с техническими 
инструкциями.
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• Данный прибор подходит для уборки твердых полов в помещениях, включая
вощеные, каменные, прорезиненные, мраморные, гранитные полы, полы
терраццо, полы из массива дерева, композитные полы, бамбуковые полы, а также
глазурованную плитку, керамическую облицовочную плитку и другие ровные
поверхности. При работе на полах с неровной поверхностью результаты могут
быть хуже.

• Не используйте этот прибор вблизи или на поверхности легковоспламеняющихся
и взрывоопасных предметов, которые могут вызвать пожар и взрыв.

• Не используйте этот продукт вблизи работающего камина или обогревателя,
чтобы предотвратить деформацию корпуса.

• Не используйте пылесос для уборки горячих веществ (непотушенные окурки,
спички или горячий пепел и т. д.), мелкодисперсного мусора (известь, цемент,
древесная щепа, гипсовый порошок, зола, древесный уголь и т. д.), опасных
веществ (растворители, средства для удаления накипи и т. д.), химических
веществ (кислоты, моющие средства и т. д.) и других веществ с неопределенными
физическими свойствами.

• Не используйте пылесос для уборки моющих средств, керосина, бензина, спирта,
краски или духов, иначе это может привести к короткому замыканию, пожару или
взрыву.

• Не используйте пылесос для уборки тонера, используемого в лазерных
принтерах и копировальных аппаратах, иначе это может привести к пожару или
взрыву.

• Не используйте пылесос для сбора острых или крупных предметов, таких, как
осколки стекла, маленькие игрушки, булавки, скрепки, камни, штукатурка и
большие куски бумаги, иначе он может засорить и повредить прибор.

• Не используйте пылесос для сбора горящих или дымящихся предметов, таких,
как сажа от непотушенного огня, горящие окурки или спички.

• Не используйте пылесос для очистки пятен смазочных материалов, вязких или
сильных красящих веществ, таких как крем для обуви, краска и пигменты.

• Не прикасайтесь к вилке или любой токоведущей части продукта мокрыми
руками, чтобы избежать риска поражения электрическим током.

• Не используйте прибор, если шнур или вилка повреждены. Обратитесь в
сервисную службу для ремонта.

• Не приближайте к всасывающим отверстиям и движущимся частям пылесоса
длинные волосы, свободную одежду, пальцы и другие части тела. Не направляйте
всасывающую трубку, наконечник или инструмент в глаза или уши, а также не
кладите их в рот.

• Используйте только чистящие средства, произведенное нашей компанией или
одобренных нами производителей. Не добавляйте неодобренные вещества,
чтобы избежать повреждения прибора.

• Если во время использования обнаружена утечка тока, перегрев мотора,
ненормальный шум, специфический запах или падение мощности всасывания,
прекратите использование и обратитесь в сервисную службу.

• После каждой уборки своевременно очищайте резервуар для грязной воды,
чтобы избежать неприятного запаха, и не засоряйте воздушный канал, чтобы
избежать засорения, иначе это приведет к снижению мощности всасывания,
нагреву двигателя и сокращению срока службы пылесоса.

• Храните пылесос в сухом месте. Нахождение во влажном месте негативно
повлияет на изоляцию и срок службы прибора.

• Не замачивайте и не ополаскивайте корпус пылесоса или насадку для пола в
воде.

Меры безопасности



• Данный прибор не предназначен для использования лицами (включая детей) с
ограниченными физическими и умственными возможностями или недостатком
опыта и знаний по обращению с прибором, кроме как при условии их
нахождения под присмотром лица, ответственного за их безопасность, или при
условии внимательного ознакомления с особенностями эксплуатации данного
прибора.

• Дети не должны играть с прибором.

• Чистка и обслуживание пылесоса не должны производиться детьми без
присмотра.

• Регулярно проверяйте насадки для пылесоса. Своевременно очищайте
возникающие засоры, чтобы избежать снижения всасывания и влияния на
производительность.

• Выключайте питание перед заменой щетки.

• В следующих ситуациях не используйте прибор, обратитесь в сервисную
службу для своевременной проверки и ремонта:
1. Видимые повреждения или ненормальная работа, вызванные падением;
2. Поврежден шнур питания.

• Если шнур питания поврежден, во избежание опасности он должен быть
заменен производителем, сервисной службой или иным квалифицированным
специалистом.

• Только уполномоченным специалистам разрешается разбирать это изделие.
Строго запрещено разбирать это изделие самостоятельно во избежание
опасностей.

• Напряжение в электросети должно соответствовать характеристикам прибора,
указанным на его паспортной табличке, в противном случае это может
привести к его повреждению и рискам для пользователя.

• При уборке лестниц будьте особенно осторожны, чтобы не упасть.

• Не трясите и не ударяйте пылесос вверх и вниз, чтобы предотвратить
попадание грязной воды в мотор.

• Во время работы, не поднимайте и не переносите прибор вверх и вниз, и
не кладите его горизонтально, чтобы предотвратить попадание грязной воды в
мотор. Чтобы предотвратить опрокидывание, поставьте пылесос к стене после
использования.

• Не используйте пылесос, пока резервуары для чистой и грязной воды  не будут
установлены должным образом.

• Не суйте в вентиляционные отверстия мелкие предметы и не
загораживайте их, чтобы предотвратить перегрев.

• Не погружайте корпус пылесоса в воду, иначе это может привести к
повреждению и возгоранию из-за короткого замыкания.

• Док-станцию   можно использовать только для зарядки аккумулятора.

• Перед чисткой или обслуживанием прибора необходимо вынуть вилку из
розетки.

Меры безопасности
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Использование моющего средства

05

• Разводите и используйте моющее средство  в соответствии с инструкциями
производителя. Рекомендуется использовать моющую жидкость,
произведенную нашей компанией или производителями, одобренными нашей
компанией, которые не содержат кислот, щелочных растворов или веществ,
вредных для окружающей среды.

• При добавлении большого количества моющей жидкости, при использовании
будет образовываться больше пены, которая может проникнуть в двигатель и
стать причиной опасности.

• Моющую жидкость следует хранить в недоступном для детей месте. Если
моющая жидкость случайно попадет в глаза, тщательно промойте их чистой
водой; в случае случайного проглатывания немедленно обратитесь за
медицинской помощью. Соблюдайте местные правила защиты окружающей
среды при утилизации таких веществ.



Модель

Электропитание зарядного устройства

Выходное напряжение зарядного устройства

Время зарядки аккумуляторной батареи

Номинальная мощность 

Рабочее напряжение батареи

Габариты прибора

Объем резервуара для чистой воды

Объем резервуара для грязной воды
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VSS GX5

100-240 В～ 50/60 Гц

27 В          0.8 A

3-4 ч

200 Вт

22.2 В

270x282x1120 мм

800 мл

400 мл

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Масса нетто 3,7 кг
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ОПИСАНИЕ ПРИБОРА

Внешний вид

Комплектация

Кнопка выбора 
режима

Резервуар для 
чистой воды

Кнопка 
отсоединения 

резервуара для 
грязной воды

Резервуар для 
грязной воды

Роликовая 
щетка

резервуара для 
грязной воды

Крышка насадки 
для пола

Руководство по 
эксплуатации x 1

Чистящая щеточка
 x 1

Фильтр x 1Зарядная 
подставка x 1

Ручка

ВКЛ/ВЫКЛ

Wastewater tank 
Кнопка самоочистки

Голосовые 
подсказки

Ручка
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Авто режим
• Пылесос производит влажную уборку, вода поступает в насадку и смачивает ее.

Режим сухой уборки

• Пылесос работает на высокой мощности всасывания дляуборки пола без
воды, всасывает сухой мусор и остатки воды с пола.

Ионизированная вода

• Уборка при помощи чистящего и дезинфицирующего средства, полученного
методом электролиза с разбавленным раствором хлорида натрия, безвредного
для организма человека, безопасное для организма человека и окружающей
среды.

Кнопка самоочистки

Кнопка выбора 
режима ВКЛ/ВЫКЛ

Голосовые 
подсказки

Панель управления \ режимы работы



ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ

Установка и снятие ручки

Установка
Вставьте конец ручки в разъем 
корпуса вертикально вниз до 
щелчка, который будет означать 
успешную установку.

Ручка

Снятие
Вставьте отвертку или другой 
тонкий  инструмент в отверстие и 
потяните ручку вверх.

Вставить

• Перед первым использованием зарядите

1.

2.
Индикатор

3.
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Отверстие для 
разборки 

ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ

изделие.

Для подзарядки аккумулятора используйте
только съемный блок питания, входящий в
комплект поставки данного прибора.

•

Вставьте штекер зарядного устройства в
задний порт зарядной подставки и
подключите вилку к источнику питания 100
В-240 В.
Установите пылесос вертикально на
зарядную станцию   и убедитесь, что нижняя
часть корпуса полностью опустилась в
выемку зарядной станции. В этот момент
раздастся голосовое сообщение "Начало
зарядки", а индикатор начнет мигать.
Полная зарядка прибора занимает около
3-4 часов. Когда аккумулятор полностью
зарядится, индикатор погаснет, и прибор
автоматически выключится.

Зарядка аккумляторной батареи

ВНИМАНИЕ



3. Установите резервуар обратно в корпус пылесоса до щелчка. Щелчок означает, что
резервуар установлен правильно.

Ввинтить Ввинтить

Отвинтить

Моющее 
средство 

Отвинтить

Заполнение резервуара для чистой воды

ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ
• Наливайте в резервуар только чистую воду.

ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ
• Голосовые сообщения не поступают, если они отключены.

4. При первом включении прибора голосовые сообщения будут активны по
умолчанию, вы можете отключить их, нажав кнопку голосовых сообщений, и
снова включить этой же кнопкой.

1. Удерживая корпус одной рукой,
возьмитесь за резервуар для воды
другой рукой, поверните и
снимите его.

2. Отвинтите крышку резервуара для
воды, налейте воду в резервуар, при
необходимости добавьте моющее
средство.
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ПОРЯДОК РАБОТЫ

Включение и начало уборки

11

Шаг 1
Встаньте на насадку для пола и опустите корпус прибора по диагонали, пока не 
услышите щелчок. Теперь пылесос находится в режиме ожидания.

Шаг 2 
Для начала работы нажмите кнопку 
ВКЛ/ВЫКЛ. Нажмите эту кнопку 
еще раз, чтобы остановить работу.

ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ
• Храните пылесос вертикально на специальной подставке для зарядки/

хранения.

Шаг 3 
При запуске пылесос по умолчанию 
переходит в авто-режим. Чтобы 
переключиться в режим 
"Стерилизация", нажмите кнопку 
переключения режимов. Нажмите 
эту кнопку еще раз, чтобы 
переключиться в режим сухой 
уборки.

Кнопка ВКЛ/ВЫКЛ

Кнопка выбора 
режимов 



Кнопка самоочистки

ВНИМАНИЕ

• Во время сушки пылесос не заряжается. После завершения сушки пылесос автоматически 
переходит в режим зарядки. Если прибор показывает низкий заряд батареи после сушки, это 
нормальное явление.

• В режиме сушки для улучшения эффекта сушки роликовая щетка будет вращаться каждые 2 
минуты со звуком «капания», что является нормальным явлением.

Режимы самоочистки и сушки

Функция паузы

Во время работы, если вы наступите на насадку для пола и поднимете корпус 
пылесоса вертикально, он прекратит работу и перейдет в режим ожидания, через 2 
минуты ожидания он выключится автоматически.

1. Когда пылесос находится в режиме зарядки,
однократно нажмите кнопку самоочистки, чтобы 
активировать режим самоочистки и
сушки. Во время процесса сушки роликовая щетка
будет вращаться в течение 30 секунд для 
центробежной сушки, после чего следует работа 
вентилятора на низкой скорости в течение 3-5 часов 
для надлежащей сушки роликовой щетки и трубок.

2. Когда пылесос находится в режиме зарядки,
нажмите и удерживайте кнопку переключения 
режимов в течение 3 секунд, чтобы напрямую войти 
в режим сушки.

3. Чтобы остановить самоочистку или сушку, нажмите 
кнопку самоочистки еще раз.

4. После завершения самоочистки, вовремя очистите 
резервуар для грязной воды. Если на подставке
остались пятна, пожалуйста, вовремя очистите их.

12
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ЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ

Резервуар для грязной воды

4. Установите резервуар обратно в
корпус пылесоса до щелчка. (При
установке резервуара для грязной воды
рекомендуется придерживать корпус
другой рукой во избежание
опрокидывания).

ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ

1. Нажмите кнопку отсоединения
резервуара для грязной воды и
снимите его

3. Слейте содержимое резервуара,
очистите его, снимите фильтр с
крышки резервуара, очистите его и
дайте высохнуть.

2. Удерживая резервуар одной рукой,
другой рукой снимите его крышку.

• После чистки рекомендуется поставить пылесос вертикально на подставку;
не ставьте его в места, подверженные прямым солнечным лучам или 
воздействию влаги.

• Чтобы поддерживать высокую производительность устройства, 
рекомендуется регулярно обслуживать его и чистить.

• Перед чисткой или обслуживанием отключайте питание.
• Протирайте корпус тканью, смоченной водой или нейтральным моющим 

средством, отожмите ткань перед чисткой, чтобы избежать попадания воды
в электрические компоненты. 

Потянуть 
наружу 

Крышка 
резервуара для 

грязной воды

Резервуар для 
грязной воды

Вверх

Промыть

Фильтр

Высушить

Установить
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Роликовая щетка и крышка щетки

ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ
• Рекомендуется очищать фильтр/валик щетки после каждого

использования и заменять каждые 3-6 месяцев.
• Если на всасывающей поверхности насадки для пола остались пятна,

протрите их влажной тканью. Не промывайте водой.

1. Нажмите на обе защелки крышки
роликовой щетки, как показано на
рисунке, и снимите крышку щетки.

2. Поверните фиксатор на боку щетки в
положение "Отктыто" и вытащите
щетку вбок.

3. Если на роликовой щетке остались
волосы или другой мусор после
самоочистки, удалите с нее весь
запутавшийся мусор; если после
уборки некоторых веществ (например,
томатного соуса, соевого соуса и т. д.)
на роликовой щетке остались остатки
грязи, ее необходимо очистить еще раз
более тщательно или промыть водой.

4. Если грязь осталась на крышке
роликовой щетки, промойте ее водой.

Нажать для снятия

a. Поверните
фиксатор

b. Вытащите
роликовую щетку



Роликовая щетка и крышка щетки
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a. Установите роликовую
щетку на место

Всасывающее 
отверстие

5. Если грязь осталась на деталях насадки после снятия щетки после самоочистки,
протрите ее влажной тканью. Не погружайте ее в воду.

6. после очистки установите роликовую щетку на место.  Если вы не планируете
использовать пылесос длительное время, положите ее на хранение в сухое место.

b. Поверните фиксатор в
положение "Закрыто"

место и надавите вниз до щелчка.

7. После очистки, установите крышку щетки на место.  Установите ее в посадочное 
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УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
Ниже в таблице приведен перечень простейших неисправностей, которые вы 
можете устранить самостоятельно. Если неисправность устранить не удастся, 
обратитесь к специалистам ремонтного предприятия.

Возможная причина РешениеПроблема

Пылесос не 
работает

●  

Посторонние предметы в 
трубке или всасывающем 
отверстии насадки

Очистите всасывающее 
отверстие и трубку под  
воздуховодом

● 

●

●

●

●  

Очистите фильтр

●  

●

●  

Фильтрующая сетка над 
внутренней частью 
резервуара для грязной 
воды загрязнена

Насадка для пола 
не распыляет воду

Фильтр резервуара для 
грязной воды не высушен 
после очистки

Очистите фильтр и 
тщательно просушите 
перед установкой на место

●

●  

●  

● 

Резервуар для грязной воды 
или фильтр установлены 
неправильно

Утечка воды 
из-под 
пылесоса

Переустановите резервуар 
и фильтр

Утечка воды из 
резервуара

Ослабление 
мощности 
всасывания

Нестандартный 
шум

Низкий заряд батареи Зарядите батарею

Резервуар для грязной воды 
заполнен

Слейте воду

Резервуар для грязной воды 
заполнен

Слейте воду

Резервуар для чистой воды 
установлен неправильно

Установите резервуар на место

Резервуар для чистой воды 
пуст

Налейте воду в резервуар

Фильтр резервуара для 
грязной воды засорен

Очистите фильтр и 
тщательно просушите 
перед установкой на место

Очистите щетку
Роликовая щетка 
заблокирована волосами или 
другим мусором

Роликовая щетка, крышка 
щетки или резервуар для 
грязной воды установлены 
неправильно

Установите их повторно

Снимите и очистите щетку
Роликовая щетка 
заблокирована волосами или 
другим мусором

Посторонние предметы в 
трубке или всасывающем 
отверстии насадки

Очистите всасывающее 
отверстие и трубку под  
воздуховодом

●  



ТОВАРНЫЕ ЗНАКИ, АВТОРСКИЕ 
ПРАВА И ПРАВОВЫЕ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

Логотип              , торговые марки, дизайн, фирменный стиль и все их версии 
являются ценными активами Midea Group и/или ее дочерних компаний («Midea»), 
в отношении которых Midea владеет товарными знаками, авторскими правами и 
другими правами на интеллектуальную собственность, а также всей деловой 
репутацией, полученной в результате использования любой части товарного 
знака Midea. Использование товарного знака Midea в коммерческих целях без 
предварительного письменного согласия Midea может представлять собой 
нарушение прав на товарный знак или недобросовестную конкуренцию в 
нарушение законодательства соответствующих стран.

Это руководство создано компанией Midea, и Midea сохраняет за собой все 
авторские права. Никакое юридическое или физическое лицо не может 
использовать, дублировать, изменять, распространять полностью или частично 
это руководство, объединять или продавать его с другими продуктами без 
предварительного письменного согласия Midea.

Все описанные в данном руководстве параметры и функции прибора были 
актуальны на момент печати данного руководства. Тем не менее, в связи с 
постоянными улучшениями функционала и дизайна, фактический продукт может 
иметь отличия от описанных в руководстве.
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УТИЛИЗАЦИЯ И ПЕРЕРАБОТКА

Важные инструкции по защите окружающей среды 

Соответствие директиве RoHS 

Информация об упаковке 

Приобретенный вами продукт соответствует директиве ЕС RoHS (2011/65/EU). 
Он не содержит вредных и запрещенных материалов, указанных в Директиве.

Упаковочные материалы продукта изготовлены из 
материалов, пригодных для вторичной переработки, в 
соответствии с нашими национальными экологическими 
нормами. Не выбрасывайте упаковочные материалы 
вместе с бытовыми или другими отходами. Отнесите их в 
пункты сбора упаковочного материала, назначенные 
местными властями.

Соблюдение директивы WEEE и утилизация отходов:
Данный продукт соответствует директиве ЕС WEEE (2012/19/EU). На данный 
прибор нанесен классификационный знак для отработанного электрического и 
электронного оборудования (WEEE). Данный символ указывает на то, что данный 
прибор не должен утилизироваться вместе с другими 

бытовыми отходами по истечении срока его службы. 
Использованное устройство должно быть возвращено в 
официальный пункт сбора для утилизации электрических и 
электронных устройств. Чтобы найти такие системы сбора, 
пожалуйста, свяжитесь с местными властями или розничным 
продавцом, где был приобретен продукт. Каждое домашнее 
хозяйство играет важную роль в восстановлении и вторичной 
переработке старых электроприборов. Надлежащая 
утилизация использованного прибора помогает предотвратить 
потенциальные негативные последствия для окружающей 
среды и здоровья человека.
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УВЕДОМЛЕНИЕ О ЗАЩИТЕ 
ДАННЫХ

Для предоставления согласованных с клиентом услуг мы соглашаемся без 
ограничений соблюдать все положения применимого законодательства о защите 
данных, в соответствии с согласованными странами, в пределах которых будут 
предоставляться услуги клиенту, а также, где применимо, в соответствии с 
Общим регламентом ЕС по защите данных (GDPR).

Как правило, наша обработка данных предназначена для выполнения наших 
обязательств по контракту с вами и по соображениям безопасности продукта, 
для защиты ваших прав в связи с вопросами гарантии и регистрации продукта. В 
некоторых случаях, но только при условии обеспечения надлежащей защиты 
данных, персональные данные могут передаваться получателям, находящимся за 
пределами Европейской экономической зоны.

Дополнительная информация предоставляется по запросу. Вы можете связаться 
с нашим специалистом по защите данных по адресу MideaDPO@midea.com. 
Чтобы воспользоваться своими правами, такими как право возражать против 
обработки ваших персональных данных в целях прямого маркетинга, пожалуйста, 
свяжитесь с нами по адресу MideaDPO@midea.com. Чтобы найти дополнительную 
информацию, пожалуйста, следуйте информации по QR-коду.
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ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ

Сведения о 
соответствии 
стандартам: 

Изготовитель: 

Импортер в РФ: ООО «Ориент Хоусхолд Апплиансес»   
127015, РФ, г. Москва, ул. Новодмитровская, д.2, корп. 1 
Информационно-справочная служба: 8 (800) 777-00-88 
midea.com

Данный продукт сертифицирован на соответствие техническим 
регламентам:
ТР ТС 004/2011 "О безопасности низковольтного оборудования" 
ТР ТС 020/2011 "Электромагнитная совместимость технических 
средств" 

ТР ТС 037/2016 "Об ограничении применения опасных веществ в 
изделиях электротехники и радиоэлектроники"

• Срок службы прибора составляет 5 лет со дня продажи через розничную
торговую сеть.
В течение этого времени изготовитель обеспечивает потребителю
возможность использования товара по назначению, а также выпуск и 
поставку запасных частей в торговые и ремонтные предприятия. В случае
отсутствия штампа магазина срок службы исчисляется со дня изготовления.

• Условия хранения – по группе 1(Л) по ГОСТ 15150. Приборы должны храниться
в упакованном виде в сухих, проветриваемых помещениях при температуре
воздуха от 5 °С до 40 °С и относительной влажности воздуха до 80 % (для 25 °
С).

• Гарантийные обязательства на прибор изложены в гарантийном талоне.
Ремонт у лиц, не имеющих специального разрешения, запрещен!

• Все технические усовершенствования будут учтены в новой версии
руководства по эксплуатации, которое Вы сможете найти на нашем сайте
midea.com. Внешний вид изделия и цвет могут быть изменены
производителем без предварительного уведомления.

Дату изготовления изделия Вы можете определить по 
серийному номеру, указанному на изделии и в гарантийном 
талоне в формате ХХХ-ХХХХХХХХ-ГМДД-ХХХХХХХ, где Г - год 
(его последняя цифра), М - месяц (1-9, А, В, С), ДД - дата, Х - 
другие символы номера. Пример: 340-79662901-0B17-1320026, 
дата производства: 17 ноября 2020 г.

Цзянсу Мидея Клининг Апплиансес Ко, Лтд.

№39 Цаоху Авеню, Сянчен Экономик Девелопмент Зоун, 
Сучжоу, провинция Цзянсу, 215131, Китай

Сделано в Китае
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